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BUBYEHHA MOJIOAIZKHOT'O TA CTYAEHTCBKOI'O CJAEHTY
3 MO3UNIIHN JIHI'BICTUKHU TEKCTY TA JUCKYPCY

Y cmammi eusnaueno nonammsa “monodixcnuii” ma “‘cmyoenmcvkuil cuene” @ cucmemi 3a2anvHoco cieney. Pos-
2ISIHYMO 0COOIUBOCTI (POPMYBAHHSL MA QYHKYIOHYEAHHS AMEPUKAHCLKO20 MA YKPAIHCHbKO20 CHYOEHMCbKO20 CNEH2Y.
Hocniosceno nesny 6ubipky 0OUHUYL AMEPUKAHCHKO20 CIYOEHMCbKO20 CIeH2Y 3 NOOANbUUUM AHATI30M 3AC00i8 iX ne-
pexnaoy.

Knrwowuosi cnosa: monoodisxchuii ma cmyO0eHmcvKuil ClieHe, AMePUKAHCbKULL CMyOeHmCcbKUll ClleHe, YKPAiHCoKutl cmy-
O0eHmCbKUll CeHe, 3aco0u NepeKnady CieHzay.

v o

B cmamve onpedenena cywpocms NOHAMuUL “MON00ExcHI " U “‘cmydenueckuil ciene” é cucmeme obuje2o cienea.
Ipoananuzuposansl ocobennocmu Gopmuposanust u GYHKYUOHUPOBANUSL AMEPUKAHCKO20 U YKPAUHCKO2O CIYyOeHYec-
Ko2o caenea. Hccnedosana onpedenénnas 6bl60pKa eOuHUY AMEPUKAHCKO20 CIMYOeHYeCKo20 CleH2d ¢ NPO8e0eHUeM
oanvHeliue2o ananuza cnocooo8 ux nepegood.

Knrwuesvle cnosa: mono0éxicuviil u cmyoenueckul cleHe, AMepUKaHCKUull Cmyo0eHYecKull cieHe, VKPauHCKuil cmy-
Oenyeckuil clieHe, cnocobwvl nepesooa CieHzad.

EpEY)

In this article the definitions “youth” and “student’s” slang in the system of general slang were determined. The
peculiarities of forming and functioning of American and Ukrainian student’s slang were analyzed. Some excerpting of
unites of American student’s slang was investigated. The main methods of slang translation were analyzed.

Key words: youth and student’s slang, American student’s slang, Ukrainian student’s slang, the main methods of
slang translation.

[IpoGema BUBYCHHS CICHTY € OJHIEI0 YU HE HAMCKIIAIHIIIOK MPOOIEMOI0 aHaJli3y Ta iHTepIpeTarii TeKCTy Ta
JHCKYpCY. AJUKe MOBa — Lie TOH 3aci0, 3a JOIMOMOTOO SIKOTO NPEICTaBHUKH IEBHOI KyJIbTYpH NPE3EHTYIOTH cele,
CBOIO CYTHICTh. MOBa BioOpakae KyJIbTypHO-ICTOPUYHI OCOOJHUBOCTI KOYKHOI €IOXH Ta, SIK MPABHIIO, € 3PO3yMLIO0
JIMILIE JIFOJISIM, 110 J)KUBYTb B 1[I0 €II0XY B JIaHOMY COIiaIbHOMY HPOCTOPI.

AOCOJIIOTHO NMPHUPOJIHIM € Te, IO CIEHI MOJIOJII HAMOUIBII XKBAaBO pearye Ha BCi MO/l HanIoro kUTTs. Bin Bigo-
Opakye TEBHI HOBI SBHINA, a TAKOXK CaM 3MIHIOETHCS B MPOLECI CyCHUIBHUX MepeTBopeHb. [Ipore, Ha cygyacHOMY
eTari pO3BUTKY JIHTBICTHKH Ta MEPEKIag03HABCTBA CICHI CTAaHOBHTH COOOIO Il HEJIOCTATHHOIO MIpOI BHBYCHY
mpobeMy, sika MoTpedye MoAaIbIIOro TOCTiKeHHA. e MOSCHIOEThCA, TepeayciM, CKITaTHICTIO caMOTo ()eHOMEHY
“ciieHr”, He3BUUHUMH TSI JIIOAMHNA YMOBaMH HOTO BKMBaHHS B MOBI, CKJIQIHICTIO JIIHI'BICTUKH TEKCTY, HACHYCHOTO
OJIMHUISIMU CJICHTY, 8 TAKO)K HEOHO3HAYHICTIO Or0 pO3yMIHHS PI3HUMH BEPCTAMH HACEJICHHS, COLlIAJIbHIMH, €THO-
KyJIFTYpHUMH IpyrniamMu Toio. ToMy npo0OiiemMa BUBYEHHS CIICHTY € aKTyaJIbHOIO I1IE i 3 OIJIsiAy Ha IIUTaHHS AUCKYPCY
TEKCTY, H0T0 JIHIBICTHYHOTO aHaJi3y Ta IHTepIpeTarii.

Pi3Hi acniekTH CleHTY BUBYAIHCS TakuMmu gocruigaukamu, sk E.Ilatpimk, [.Menxken, [.I'anmsnepin, B.Bimoman,
M.Makogscrkuii, B.bama6in, Y. IlotatiuaaNK Ta iH. OHAK I1i BYCHI PO3TIISAAAIH CICHT TEPEBAXKHO 3 TIO3UIII JTEKCHKO-
CTHIIICTUYHHUX XapaKTEPUCTHUK JIaHOT MOBHOT OJIMHHMIII XK JI0 KiHIIS Tepinoi mosioBuHU XX-ro ¢T. Ha oco6nuBy yBary
3aciyroBye i Toi (axr, 1o okpemi gociinuuku e 3 Kinig XVIII-ro cr. 3BepHynH yBary Ha Hallpi3HOMaHITHIII BH-
SIBU COLIIJILHOT ITPUPOJIU CJICHTY (HANPUKIIa[], QYHKIIOHYBaHHS B 0OMEKEHHX COLIIOKOHTEKCTaXx ), i came B X X-My CT.
OyJI0 BUIIIJICHO CYTTEBUI aCHEKT Ii€1 ICKCUKU — COIIaTbHUM.

Otxe, Memor AaHOT CTATTI € IPOaHai3yBaTH OCOOIMBOCTI Ta 3aCO0H IEpeKIIaly OJMHUIb CTYICHTCHKOTO CIICH-
Ty 3 aHITHCHKOT MOBH Ha YKpaiHChKy. OcoOIHBY yBary Ciiifi 3BepHYTH Ha IUTIXH GOpMyBaHHS, (YHKIIOHYBAaHHS Ta
NepeKiIaay aMepUKaHChKOTO Ta YKPATHCHKOTO CTYJEHTCHKOTO CIICHTY.

BinmoBimHO 0 METH 1aHOT CTATTI OYJIO MOCTABJICHO TaKi 3A80AHHSI:

1) BU3HAYUTH MOHATTS “MOJIOADKHHUN Ta “CTYyEHTCHKUH CIICHI”” B CHCTEMI 3araJIbHOTO CJICHTY;

2) po3risiHyTH 0c00MMBOCTI (hopMyBaHHS Ta (PyHKIIOHYBaHHS aMEPHKAHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO CTYJICHTCHKOTO
CIICHTY;

3) noCHiTUTH TTeBHY BHOIPKY OJWHUIG AMEPUKAHCHKOTO CTYIEHTCHKOTO CIICHTY 3 MOJANBIINM aHAIi30M 3ac00iB
X mepekJay.

Baromuii BHECOK y TOCIIKCHHS aMEPUKAHCHKOTO ClieHTYy 3poouB I.MenkeH [8]. BiH cTBepIKyeE, 110 CICHT — 1€
KaTeropist 3arajJbHOr0 PO3MOBCIOJDKEHHS, 1110 NepeOyBae 3a MeXaMH 3arajJbHOIPUHHATHX MOBHUX HOpM. I .MeHKeH,
JOCIIJKYIOUH €BOJIIONIIO CIEHTY, BU3HAUYMB 3aKOHOMIPHOCTI, 3TIJJHO 3 SKUMH ““TPUBAIICTD JKUTTS OAHUX OJUHHIL
CJICHTY BH3HAYAETHCS CTONITTSIMH, 1HIII X “Oe3CIaBHO THHYTH, JeIb 3’ IBUBINUCH Ha CBIT” [8, c.115].

CyTTeBUM KPOKOM Y BUBUCHHS MUTaHHS (PYHKIIOHYBAaHHS HECHOPMATHBHOI JIEKCHKHU CTaB TOPOOOK OpPUTAaHCHKOTO
nekcukorpada E.Ilarpimka [9]. BiH oqHHM 13 epInuX MOPYIINB MATAHHS 1010 cTaTtycy cienry. E.Ilarpimk npoana-
Ji3yBaB KyJIbTYypPHO-ICTOPUYHI MIEPEAYMOBH JUHAMIYHOTO PO3BUTKY HE()OPMAILHOTO MOBJICHHS Ta 3pOOHB BHCHOBKH
110710 TOIYJIIPHOCTI CIICHT'Y Ha MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI. JIlekcukorpadivyna npats BYEHOro, BIepiie
ory0JIikoBaHa TIOHa]] COPOK POKIB TOMY, /10 CHX ITip 3aJIMIIAETHCS aKTyalIbHOIO, 03asK OXOIUTIOE 3HAYHY KiJIBbKICTh
JIEKCHYHUX OJMHHUIH aHTJIOMOBHOTO CBITYy, OKPECIIO€ €TUMOJIOTif0 OinmbiocTi 3 HuX. Omxke, E. [atpimk [9] i #oro
mocigoBHUKHN — [[x.I'pinok ta I.KitTpimk [7] — BU3HAYAIOTH CIEHT SIK Ti, IO ICHYIOTh B PO3MOBHIN cepi, T0CHTh
HEMII[HI, HECTIHKIi, HISKOW MIpOl He KOoau(iKOBaHi, a 4acTO il 30BCIM HEBIIOPSAAKOBaHI H BHIAIKOBI CYKYITHOCTI
JICKCEM, 1110 BiZ0OpaXkaroTh CYCIiIbHY CBIIOMICTh JIFO/ICH, K1 HAJISKATh JI0 TICBHOTO COLIaIbHOTO a00 mpodeciitHoro
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cepenoBuia. CIIeHT pO3TIISAAETHCS K YCBIIOMITIOBaHE, HABMHCHE BKUBAHHSI JIFOIMHOIO €IEMEHTIB 3araibHOJIITepa-
TYPHOTO CJIOBHHKA B PO3MOBHOMY MOBJICHHI B CyTO CTHJIICTUYHUX LUISAX: JUIsl CTBOPEHHS e(DeKTy HOBU3HH, HE3BUYANi-
HOCTI, BIIMIHHOCTI BiJl BU3HAHUX 3pa3KiB, JUIs IIepe/iadi eBHOr0 HACTPOIO MOBIISL, JJIsl J1OJJaBaHHsI BUCIIOBIIFOBAHHIO
KOHKPETHOCTI, ’KBaBOCTI, BHPA3HOCTI, TOYHOCTI, CTUCIIOCTI, 00Pa3HOCTI, & TAKOXK 3 METOI0 YHUKAHHS IITAMIIIB, KJIIIIIE,
0 JIOCSATAETHCS BUKOPUCTAHHSIM TaKUX CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, K MeTadopa, METOHIMIs, CHHEKI0Xa, JTITOTa, eB(e-
Mi3M Ta iH.

JlocmiTHIK aMepHKaHChKOTo BilichkoBOTO cieHry B.bana0in BUXOIUTH 13 pO3yMiHHS CIICHTY SK HEHOPMATHUBHO,
HedopMabHOT, CTUITICTHYHO 3HU)KEHOT JISKCUKH MTOPIBHSIHO BEJIMKOTO MPOIIAPKY HACEICHHS, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS
3 METOIO 3/IIICHEHHSI IEBHUX MOBJICHHEBUX (DYHKIIH (€KCIIPECHBHOI, OIIIHHO, KOPIIOPATUBHOT, IEHOPATUBHOT, eBde-
MICTHYHOI TOIIO) 1 CKIAIAEThCS 3 OJJMHUIL-CICHTI3MIB, 1110 MAIOTh pi3HE JIeKCUKorpadiune MapkyBauHs [1, ¢.37].

JlocuTh 1ikaBuM € TOW (akxT, 0 TepMiH “CIIeHr” YBIHIIOB 0 BXKUTKY B aHMIIIHCHKY JIEKCHKOTpadiio I1e Harpu-
kiami XVIII-ro — Ha moyarky XIX-ro cT., ane ToAi mix UM TePMiHOM PO3yMilTH (DOHETHUYHI, TEKCHYHI, MOP(OIOTidH1
Ta CHHTaKCHYHI PO301’KHOCTI 3 4iTKO BCTAHOBJICHUMH MOBHUMH HOpMaMu. HaBiTh B Ti yacu OKpeMi JOCIiTHUKH 3BEp-
HYJIM yBary Ha Hallpi3HOMaHITHI BUSIBU COLIIIbHOI IIPUPOJN CIICHTY, ajie TUIbKU B X X-My CT. OYJI0 BUAUICHO JOCHTh
CYTTEBUIA acleKT Li€l iekcukH — corianbuuit. Y 1911 p. I'.Bpeuti [5] ineHTndikyBaB “iHTEHII10 MOBLS” SIK BaXKJIMBUI
¢axrop y npoueci inentudikanii cinenry. Jpx.Cnen [10], a 3a uum 1 I'.JIpeiix [6] 3BepHyIH yBary Ha NCHXOCOIaIbHY
MOTHBAIII0 KOPUCTYBaUiB CICHIOBOTO JIEKCHKOHY.

3Bakaroud Ha Te, IO PO3MOBHA JIEKCHKA BMIIIY€E B ce0e YiTKY eKCIIPECHBHO-EMOTHBHY O3HAKY, T€Opis AMHAMIY-
HOI €KBIBaJICHTHOCTI BUJAE€THCS HAM JJOCUTH BIAJIOIO JJIS 3aCTOCYBAHHS Y MPOIIEC] MepeKany TeKCTiB, sIKi MiCTATh
cienr. Ajoke, 3aznaudae 3.J[.JIbBoBChKa, TMHAMIUHA MO MEPEKIaay BKIOYAE ACSKI CTPYKTYpHI, CEMAaHTHUHI Ta
(YHKI[IOHATILHO-CTHIIICTUYHI OOMEKEHHSI, 1110 BU3HAYAIOTh HANPSIMOK MEPEKIaAalbKUX IePETBOPEHb, Y TOMY YHUCII,
i mig vac nepexnaay cierry. Cepea MxX 0OMeXeHb, B MEpIIy 4epry, CiiJ BHOKPEMUTH €KCIIPECHBHI Ta METAJIHT-
BICTHYHI XapaKTEPUCTHKN TEKCTy OpUTiHAy, HOTO )KaHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, YACTOTHICTD BXKMBAHHS Ti€l
YW {HIIOI JISKCHYHOI OAMHUII B MOBI TIEpEKIaay y Mekax BiamoBimHoro cTmmo Tomo [4, ¢.55]. I.B.Kopyrens [3]
BBa)Kae, 110 3aCO0M MepeKyIa Ty 3ai1ekarh BiJl CTPYKTYPH, 3HAYCHHS Ta MOBHOTO PiBHA 3MICTOBUX OJUHHIb. OCKITBKI
MepeKsiag € MPeAMETOM JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKCHH 1 BiH OyIy€ThCsl Ha BU3HAYCHHI 3HAYCHHS MOBHHUX OJMHUII,
TO TEepeKJIa/iad Ma€e OPIEHTYBATHCS Y PIBHSIX LUX MOBHMX oJuHUIb. |.B.KopyHels Buinse HACTYIHI MOBHI piBHi:

1) HajgcuHTaKCHUHUH (super syntactical level) — BiATBOpeHHS TEKCTiB, a03alliB;

2) cunTakcnuHui (syntactical level) — BiITBOpEeHHS CIIOBOCIIONYYEHb i PEUCHb;

3) nexcnunnii (lexical level) — BiITBOpEHHS 3HAYEHB CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, iJIOMAaTHYHIX BUPA3iB;

4) mopdomoriuanii (morphological level) — BinTBOpeHHS CKITaOBHX €IEMEHTIB CJIOBA, IO OTTOMATa€ BiATBOPUTH
1 ioro JeKCUYHe 3HAYEHHS,

5) ¢ponernunuii (phonetic level) — BinTBopeHHs 3BYKiB (DOHETHKHU: BCl TepMiHM, reorpadiyHi Ta BiacHi Ha3BH,
pealtii CyCHiIbHO-ITOJITHYHOTO JKUTTS BIITBOPIOIOTHCS Ha (poHETHYHOMY piBHI [3, c.179].

3aJe’HO BiJ CTPYKTYPH, MOBHOTO piBHS Ta MeTu niepekiany 1.B.Kopynens po3pizHse kinbka 3aco0iB nepekiany:
OyKBaJbHHH, IEKCEMHHH, TTOCIIIOBHUH, TAPSAAKOBUI Ta ONMMMCOBUH mepexan Tomro [3, ¢.180].

ByxBamsanit mepexnan (litteral translation) — e Takuit mepeksaa, KOJIH BiATBOPIOETHCS OYKBEHUH UM 3BYKOBHH
CKJIaJl OPUTIHATY. 3a JOMOMOI0K OyKBAJILHOTO MEPEKIAMy BIATBOPIOIOTHCSA OAMHUIN (POHESTUYHOTO Ta JICKCHYHOTO
piBHiB. [lepeBaxkHo, 11e BilacHI Ta reorpadiuHi Ha3BH, iMeHa Ta peaii. Jlo OyKBaIbHOro Nepexsiany BiIHOCATHCS:

— TpaHCJITepyBaHHS — BIITBOPEHHSI OyKBEHOTO cKJaay opurinary: Ben Franklin — ben ®panxiin (ctomonaposa
kymopa); Suzy — Cro3i (zosapoBa MOHETa);

— TpaHCKpHOYBaHHS — BIATBOPEHHS 3BYKOBOTO CKJIaIy OpHuTiHaNy: loser — y3ep; punk — mank; skinhead — ckinxen.

[IpoBigarM 3ac000M mepexIaay B CydacHiN MepekIaabKiil IpakTHIl € TPAHCKPHIIIIS 31 30epeKeHHIM JISSTKUX
esleMeHTiB TpaHcnitepanii. Ockiibku (OoHETHYHI Ta rpadidHi CHCTEMH MOB 3HAYHO BiJPI3HSIOTHCS OJ(HA BiJl OJTHOI,
nepeada (opMH CII0BA MOBHM OPUTiHAIy Ha MOBY HEpeKJIa/ly € 3aBiK/IU MEBHOK MIPOI0 YMOBHOIO Ta NMPHOIU3HOIO:
absurdist — abcypauct (aBTop TBOpy adbcypay); kleptoctacy — xmentokpatis (3nomiliceka enita); skateboarding —
CKEHTOOPAIHT (KaTaHHS Ha POJIUKOBIHM JIOMIIII).

Jst KO’KHOI TTapy CIiB B MOBI (pOPMYITIOIOTECS TIpaBHUIIa Iepeadi 3ByKOBOTO CKIIaay CIIOBAa MOBOIO OpHTIiHAITY,
3a3HAYAIOTHCS BUITAIKHU 30epeKeHHS eIIeMEHTIB TPaHCIITepyBaHHS Ta TPAIULiHHI BUKIIOUEHHS 3 TIPABIII, IPUHHATHX
Ha TenepilHiii yac. Po3risiiaroun aHrno-ykpaiHehKi nMepeksiaay, elIeMeHTH TpaHCaiTepallil, o HaiJacTiiie 3ycTpi-
YalOThCs TIPH TPAHCKPHOYBaHHI, BUSBIISIIOTHCS, B OCHOBHOMY, 32 YMOB!

1) TpaHCHiTEpYBaHHA AESKUX PEAYKOBAHUX IOJIOCHUX Ta PUTOJIOCHHUX, 1110 HE BUMOBJISIIOThCs: Dorset — Jlopcer;
Campbell — Kemmni6en;

2) He30epekeHH] MOIBIHHUX MPUTOIOCHAX MiXK TOJIOCHUMH Ta B KiHIII CJTiB TICIIS TOJIOCHUX: boss — 00c;

3) 30epekeHH] AeIKUX 0COOIMBOCTEH MPABONHNCY CIOBA, SIKi JO3BOJIIOTH HAOIM3UTH 3BYYaHHS CIIOBA IIPH IEpe-
KJIai 10 Bxke Bimomux 3paskis: Hercules missile — pakera “T'epkyinec”; deescalation — neeckanarrist; Columbia — Ko-
JIyMOisi.

TpaanuiiiHi BUKITIOYEHHS! CTOCYIOTHCS, TOJIOBHUM YMHOM, TIEPEKIIaiB IMEH ICTOPHYHMX OCI0 Ta JIesSIKUX reorpa-
(iuHMX Ha3B, 10 BXKe 3aKkpinuircs B 3Bndasx 1a B yaci: Charles I — Kapu I; William III — Binsrenswm II1;Edinborough
— EmunOypr;

4) xampKyBaHHA — BIATBOPEHHS HE 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOTO CKJIaay CIIOBAa 200 CIOBOCIIONYYEHHS, KOJH
CKJIaJIOBI yacTUHHU ciioBa (Mopdemu) abo dpa3u (JiekceMH) MOBU OPHUTIHAITY MEPEKIAIAl0ThCs BIAMOBITHUMHE eJle-
MEHTaMH MOBH Iiepekiaay: air head — moposxHst rosiopa; bookworm — kHrKHUIT 4epB’sik; pass-fail — 3asik-He3auik.

CyTHICTD KaJIbKYBaHHSI IIOJIATAE Y CTBOPEHHI HOBOTO CJIOBA a0 CTaJoro BHUpasy B MOBI MEpeKiIaay, M0 KOIIIOE
CTPYKTYPY BUXiIHOI JeKcH4YHOI oamHuIl. Came Tak poOUTh Nepekiiaad, KoM NepeKiIaIae Superpower sik HaJyiepikasa,
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mass culture sk MacoBa KyIbTypa, green revolution sik 3e71eHa peBOJIONIS Ta iH. Y psiii BUTIAIKiB BUKOPUCTaHHS ITPUIHO-
MY KaJIbKyBaHHsI CyIIPOBOJUKYETHCSI 3MIHOIO TTOPSIIKY HACTYITHOCTI €IEMEHTIB JISKCUYHOT OJIMHHMITL, L0 ITiIA€THCS Kajlb-
KyBaHHIO: land-based missile — pakera HazemHoro 6a3yBanusi; Rapid Deployment Force — crnm miBuakoro pearyBaHHs;

— HaIBKaJIbKyBaHHS — 3aci0 mepexiasy, KOJM OJUH 3 KOMITOHEHTIB JIEKCHYHOT OJMHMIL, 10 TePEeKIIalacThCs,
TpaHCKpHOYeThCsl a00 TPAHCIITEPY€EThCS, @ IHIINI — MEPEeKIaIaeThCsl UIIXOM MOIITYKY BiIMOBITHOTO €KBIBAJICHTY:
transnational — TpaHcHamioHaBHMIA; miniskirt — miHi-crigaus; yellow press — sxoBTta mpeca [3, ¢.183].

OTtxe, OyKBambHHH TepeKiaa BiATBOPIOE KOMYHIKATHBHO HepeleBaHTHI ((pOpMaibHi) eNeMEHTH OpHTiHATY.
OCHOBHOIO TIPUYUHOI0 BUKOPHCTaHHS OYKBAJILHOTO Mepekiiany € OakaHHs TMepekiiajada BiATBOPUTH 3MICTOBI ele-
MEHTH OUIBILI BUCOKOTO PIBHS €KBIBaJICHTHOCTI, HE 3a0€3MeUYMBIIN ITepeady 3MIiCTy Ha ONEePEIHIX PIBHAX. Y TaKUX
BHNaKaX OYKBaIbHHH MMEpeKia MOXKe CYIPOBOKYBATHCS MOSICHEHHSIMH, 1110 PO3KPUBAIOTH AIMCHHUN 3MICT OpHTi-
Hany [2, c.28].

JlexcemHuit mepexmnan (verbal translation) myske 4acTo 3aCTOCOBY€THCS IepeKsIafadyaMy, CTYACHTAMH, YIHSIMH,
KoM Tpeba BIATBOPUTH 3HAYCHHS OKpeMoro cioBa [3, c.184]. 3naiineHHs mepekIaiabKoro eKBiBaJICHTY — I1e TaKUi
3aci0 nepexaay, o BiITBOPIOE 3MICT IHIIOMOBHOI'O OpPUTiHAY HA OZHOMY 3 piBHIB ekBiBasieHTHOCTI. [1ix 3MicToM
OpHTiHay MaeThCsl Ha yBa3l Bcs nepenana iHdopmalis, ska BMILIYE K [IPEAMETHO-JIOTIYHE (JICHOTAaTUBHE), TaK 1
KOHOTATHBHE 3HAYCHHS MOBHHX OJIMHUIIb, II0 CTBOPIOIOTH TEKCT, SIKMH MEpPEeKJIAJIAETHCS, a TAaKOX MparMaTHYHUN
noTeHuian Tekcty. [lepexnananbkuii eKBiBaJCHT BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOI0 MAKCUMAJIBHOTO 30€peXEHHs 3MICTY
OpUTIHAITY TIPU TIEPEKIIaIi, ajle B KOXKHOMY OKPEMOMY BHITAIKY ITEPEKIIaay 3MiCTOBE HAOJIIKEHHS 10 OPHUTiHAITY MOXKE
MpUHMaTH MaKCHUMaJIbHY CTYIIIHB 32 IOTIOMOTOI0 Pi3HUX 3ac00iB. KpuTepiem ekBiBaJeHTHOCTI Ha PiBHI MOBH ITIEBHOIO
MIpOIO0 MOKHA BBa)KaTH IBOMOBHI CIIOBHHKH, SIKi 32 CBOEIO MIPUPOJIOI0 HE MOXKYTh BPAXOBYBATH CYTO KOHTEKCTYallb-
Hi, TOOTO MOBJICHHEBI 3HAYEHHS CJIIB Ta CIIOBOCIIONYY€Hb. BOHM BCTAHOBIIIOIOTH BIAMOBITHOCTI MiXk CJIOBAMH JIBOX
MOB JIMIIIE Ha PiBHI MOBHM, a HE Ha PiBHI MOBIICHHS, HE BPaXOBYIOUYH KOHKPETHUI KOHTEKCT, 00 ’ BCTAHOBIIIOIOTh
3a3HayYeHi BiJIOBIZHOCTI, CIIMPAIOYNCh HA THIIOBI KOHTEKCTH, L0 PETYJSIPHO TMOBTOPIOIOTHEA [2, ¢.18]. HaBenemo
JeKinbKa mpuKiIaaiB: beef — mpodmema; bug out — criucyBaTh; bust — HeBiaxa; clam — mommnka; duckets — rpomri; fress
—npodecop; kill — mizcmitoBatucs; poop sheet — posknan 3ausaTh; pummeled — i’ stHA; windy — 6a3ikano.

[MocninoBHwuii (200 nmokpokoBuit) nepekinan (word-for-word translation) — e Takuii nepexsia, KOJIM KOXXHE CIIOBO
OPHTIHAJIBHOIO CJIOBOCIOJIYUSHHSI UM PEUYCHHS MEPEKIIANAEThCs 1 3aiiMae Te came Micle, 1110 1 B OpHUTiHaN, Ta Mae
TOW camuii mopsiok citiB. Halfuacrime mocmiJoBHUN IepeKIIaj] 3aCTOCOBYETHCS B SIKOCTI IPOMDKHOT cTaii B rpomeci
TIOLIYKY ONTHMAJILHOTO BapiaHTy Hepekiany. Y BUIAJKY, SKIIO TOPSAIOK CIiB y CHHTAKCHYHIN OJIMHUIII MOBH OpPHTi-
HaIy i MOBH TIepeKiIaay 30ira€ThCs, TO TAKUH MOCTiTOBHIN NEpeKiIal € TTepaTypHIM.

[inpsaxosuii mepexnax (interlinear translation) — Takuii mepekia KOMyHIKATUBHUX OAWHHUIh YH TEKCTY, Y IKOMY
CIIOBHA BiJITBOPIOETHCS 3MICT KOYKHOI MOBHOT OIMHHUIII Ta peUeHHs opurinaiy [3, ¢.185].

VY BunajKax, KOJIM BXXHBAETHCS HOBA CIIEliajIbHa JEKCUKA | HEMOJKJIMBO 3HAHTH EKBIBAJIICHT Y MOBI IIEPEKIIA/1y, BU-
HUKAE 3alUTaHHs, SKUM YHHOM ii ctij] nepekanaty. Toi 3acToCOBY€eThCsl ONMCOBHUIT Tiepekiia. ONMCcoBUiA Tepekiay
a0o eKxcIuTiKalis — 1ie TaKui TepeKiIa], KOJIH JEKCHIHa OJMHUI MOBH OPHUTIHAITY 3aMIHIOETHCS CIIOBOCIIONYYCHHSM,
0 eKCIUTiKye (ommcye) i 3HaueHHs, TOOTO Hagae OLTBII-MEHII TOBHE TIIyMadeHHs 3HAYCHHS BiAMOBITHOT JIEKCHIHOT
OJIMHMIII B MOBI ITepekyIaay. 3a JOTOMOTOIO OMHCOBOTO MEpeKiIay MOKHA TIepelaTH 3HAYCHHS Oy Ab-AKO01 JIEKCHIHOL
OJIMHUIIL, III0 HE MAa€ €KBIBAJCHTY B MOBI MepeKIIaay: conservationist — moOOPHUK OXOPOHH HABKOJHIIHBOTO Cepei-
oBuia; whistle-stop speech — BucTynu kanauaaTa B X0/ nepeABUOOPYOT aritaliiiHoi KammaHii.

Hanpuknan, Ham Tpeba mepekiacTi yKpaiHChKOI0 MOBOIO clieHT fixer. Y 1poro ciosa € 0araro 3Ha4eHsb, 0 MOo-
3HAYaIOTh CIJICHT: |) TOpProBelb HAPKOTHKAMH; 2) JIFOANHA-TIOCEPETHUK MK TaHI'CTEPOM Ta ypsiioM. AJie OCTaHHIM
4acoM y clieHry fixer 3 sIBUIIOCSI HOBE 3HAYCHHS — MTOCTIHHMIA TIOCT mepe OyANHKOM KOHCYIIhCTBA, HABYAJIFHOTO 200
IHIIIOTO 3aKJIaay U BEACHHS 1i01000B01 0XopoHHU. To0TO, y TaHOMY pa3i HEe IMOCTAE MOKIIMBUM TIEPEKIIACTH CICHT
CTHCIIO, aJDKE B YKPATHCHKIN MOBI BiJICYTHIM € aHAJIOTIYHHI CIICHT.

Hageznemo 1ie nexinbka npukiaaiB: prelims — KOHTpoJibHA poOoTa y By3i; nongraded — MeTo HaBuaHHs O3 3a-
JKIB 1 omiHoK; multiversity / multiuniversity — yHiBepcuTeT 3 OaratbMa (akyJbTeTaMu, BIIIJICHHSIMHU, KypCaMH,
KOKHHH 3 SIKMX € ICBHHUM aBTOHOMHUM iHCTHTYTOM; mixed media — 1OTTOBiIb, JICKITisl, TOBiTOMIJICHHS 3 BUKOPUCTAaH-
HSIM JIEKIJTbKOX JTOTIOMIKHUX 3ac00iB (KiHO, pazio); false messiah — xToch abo 110Ck, 110 HE BUMIPABIOBYE CIOIiBaHb;
2,5 — yHIBEpCUTETCHKHUN TOMIIEHCHKIIT 200 OXOPOHETIb.

HenomnikoM onmcoBoro nepekiany € Horo MaciradHiCTh, TPOCTOPOBICTh Ta OaraTociiBHICTh. ToMy, SK IpaBHIIO,
1e# 3aci0 nepeksany BUKOPUCTOBYETHCS B THX BUITAIKAX, KOJH MOKHA OOIATHCS MOPIBHIHO CTUCIIUM TIyMAuCHHSIIM:
“Car owners from the midway towns ran a shuttle service for parents visiting the children injured in the accident. —
BrnacHuk# aBTOMAIINH 3 MICT, 1110 PO3TAIIOBAaHI MIXK UMM JIBOMa ITyHKTaMH, O€31epepBHO MPUBO3MIIH Ta BiBO3UIIN
0aTbKiB, AKi HaBiAyBaJIM CBOIX JTITEH, III0 MOCTPAXKTAJH ITiJ Yac aBapii’.

[ligBoas9M TACYMKH, CITiJ] 3a3HAYUTH, 1110, IEPEKIIafal0uH CeliadbHy PO3MOBHY JEKCHKY HEOOXiTHO TOTPUMY-
BATHCSI, B OCHOBHOMY, JIBOX HAIIPSIMKIB — 200 IIyKAaTH aHAJIOTIYHY YKPaiHChKY JIEKCUUHY OJIMHHMIIIO, 1110 Ma€ IPHOIN3-
HO TaKy » €KCIIPECHUBHICTh (E€KBIBaJICHTHHI Mepekias), adbo TIyMadylTH Yd PO3’sICHIOBATH IEBHE 3HAYEHHs, TOOTO
BHKOPHCTOBYBATH OIMCOBHUI MEPEKIIAI.

VY nesikux BHIIAJIKaxX MepeKiiagadi 00MexXyoThCsl CTIIIICTHYHO HEHTPaIbHUMH BapiaHTaMH, 10 TIEPEJArOTh JIUIIE
3araJbHUH 3MICT ciioBa 200 (pa3u. 3aBIaHHS XK 3 TIOIIYKY B YKPaiHCHKil MOBI JOCTATHBEO €KCIIPECHUBHUX Ta 00pa3HUX
XapaKTePUCTHK CIEHTY LITKOBUTO MOKJIAIAEThCA Ha TIepeKiTagada. ToMy He moTpiOHO OpieHTYBAaTHCS HA HEHTpaIbHi,
TaK 3BaHi “0¢3KUTTEBI” CKBIBAJICHTH, YHUKATH MMOIIYKIB OB MACIITAOHUX, TOYHUX, MCHTAIBHO JOTHYHHUX JI0 [1CB-
HOT'O HapoJy, COLliyMy, ETHOIPYITH Ta iH.

OTxe, B mpolieci 3aM03WYEHHs YKPaiHCHbKUM CTYIEHTCHKHM CJIEHTOM aHTJIOMOBHHX CIIiB B c(epy 3arajibHOro
BXXHTKY BKJIIOYAIOTHCSI, SIK IPABUJIIO, HE CyOKOJIOKBIaIbHI JIGKCHYHI OJTMHHIIL, & CJIOBA CTAHAAPTHOI aHTIIHCHKOI MOBH,
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1 TITBKH B TPOIIEC] aJanTarii MOBOIO-PEIMITIEHTOM BOHH Ha0YBalOTh BiJMOBITHOTO CTHIIICTHYHOTO 3a0apBICHHS Ta
COLIIATIBHOTO MapKyBaHHs. Bce 11e ¢i1iji BpaXxoByBaTH i1 Yac JIIHIBICTUYHOTO aHai3y Ta IHTepIpeTallii TEKCTIB, SKi
BMIILYIOTh Cy4aCHHUH MOJIOIDKHUM UM CTYJIEHTCHKHI CJICHT.
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